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 چکیده

کـه در   ،روس، ی. س. براگینسـکی  شناس نـامی  ای است از مقاله ارزشمند شرق اين مقاله ترجمه
 ـنگاشـته اسـت. دا   های ايرانی المعارف افسانه ةرئدامقدمه کتاب  هـای ايرانـی    المعـارف افسـانه   ةرئ

گويـان در بازارهـا و    ها از زبان قصـه  های ايرانی کهن که در طول سده ای است از افسانه مجموعه
چاپ شد، شامل پـنج افسـانه بـا     م1977شده است. اين مجموعه که در  شهرها نقل می های میدان

که در راه  است زاده به نام حاتم روايت شفاهی درباره جوانی اشراف و يکموضوع عشق و تربیت 
بر معرفی اين اثـر،    در اين مقدمه، علاوه براگینسکیدهد.  ای را انجام می العاده عدالت اعمال خارق

هـا   ها در طول سـده  راتی که در اين نسخهها و سیر تحول و تغیی های خطی افسانه بررسی نسخهبه 
های گوناگون، از مباحث ايجادشده در تعلق اين  پردازد و سپس، براساس نظريه ايجاد شده است می

 گويد. ها به فولکلور يا ادبیات مکتوب می دست افسانه
 و پـس از آن  پرداخت خواهـد شـد  شناس روس  در اين مقاله، ابتدا در مقدمه، به معرفی اين شرق

 .گردد میترجمه مقاله او ارائه 

 

 فولکلور. ها، المعارف افسانهةرئدا براگینسکی، افسانه،: ها کلیدواژه
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 مقدمه

 شتناس روس،  ، مسکو ، شرق2333، کیف/ 2305گینسکی، یوسیف سامویلاویچ گابر
، عضو مستتول آکتادمی علتوم تاجیکستتان     2352، عضو ث ب کمونیس  و در 2315از 

های  ران کودکی و جوانی خود را در باکو گذراند، جایی که به زبان. او دواس  شوروی
، به مسکو نقل مکان کترد. در  2318ها تسل  یاف  و در  آکربایجانی، عبری و دیگر زبان

سسه عالی ادبی و هنری و. ی. بریوساف، به تحصیل پرداخت  و در  ؤ، در م2314ت2315
صتیل شتد.   حالت قی مستکو فتارغ  ، از گروه هنتد و افغتان دانشتکده مطالعتات شتر     2382

Ktttگ yyy…… , 1962-1978: p. 712  

از اولین روزهای جنگ ب رگ میهنی، براگینسکی با درجته سترهنگی در ردیتف ارتتش     
شوروی، در اداره سیاسی اصلی ارتش و نیروی دریایی شتوروی ختدم  کترد گاو در خت      

آکادمی علوم اتحتاد جمتاهیر   سسه مطالعات شرقی ؤ، در م2350مقدم در استالینگراد بود . از 
شناسی و نقد متنی بود و ایتن بختش    ها رئیس بخش نقد ادبی شرق شوروی کار کرد. او سال

، عضو مطبوعات آکادمی علوم تاجیکستتان شتوروی و ستردبیر    2352از  و کرد را هدای  می
  Kratkaya… , 1962-1978: p. 712گ .شد« مردمان آسیا و آفریقا»مجله 

ای سیاسی، دیپلماتیک و  هشناسان روسی بود که از روید نسل دوم شرقبراگینسکی از 
شناستان   بتا شترق   نظتر اداری به موضوعات علمی گرایش پیتدا کترده بودنتد و از ایتن     

وج جدیتد  تفتاوت داشت . مت   « هتا  پشت  میت  نشتین   »کلاسیک نسل قبلی، در اصطلاح 
رن جوامتع شترقی و   تتر و بته وضتعی  متد     پیشینیان خود، فعال در قیاس بادانشمندان، 

آنکته آنهتا را از اعتبتار دادن بته چرخته       مندتر بودند گبی های زنده و گفتاری علاقه زبان
هتای عملتی ختود، مستتقیم بتا نماینتدگان        کلاسیک بازدارنتد . ایتن گتروه در فعالیت     

وجتود   کرد بتا  میکردند و این موضو  به آنها کمک  کشورهای آسیایی ارتباط برقرار می
ترین دوران ت بیداری آسیا و فروپاشی سیستم استتعماری    ، شرق را در آشفتهموانع متعدد

پرستان ثقیقی بودند و  مانند براگینسکی، میهن کسانیالبته  به اندازه کافی کاوش کنند. ت
آمادگی داشتند که ثتی به ضرر علایق علمی خود، آنچه را که نیتاز کشتور بتود انجتام     

  Fail, 2018: 11-12؛ Vanina, 2018: 9-10دهند. گ
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اثتر در زمینته تتاریخ فرهنتگ و ادبیتات مردمتان        400براگینسکی نویسنده بتیش از  
و ادبیات کلاسیک فارسی گرودکی، فردوسی، ثتافظ، صتدرالدین عینتی، م.     النهر ماوراء

های عمومی او به مشکلات توسعه ادبیات شترقی و   کمال خجندی و غیره  اس . نظریه
طور  مطالعه فولکلور تاجیکستان اختصاص دارد. براگینسکی بهادبیات معاصر تاجیکی و 

Ktکرد. گ مداوم از ایده نقش مردم در توسعه شرق دفا  می yyyyy , 1962-1978: p. 

  Fail, 2018: 11-12؛ 712
بته   زبان ترین شاعران فارسی های فراوانی از آثار ب رگ به ابتکار وی، نشریات و ترجمه

او با مطالعه ادبیتات شترق در زمینته فراینتد ادبتی جهتان، در        روسی منتشر شد. همچنین
�Kratkayبه طور فعال همکاری داش . گ« آثار ادبی»مجموعه  … , 1962-1978: p. 712  

 های ایرانی، براگینسکی المعارف افسانه ةرئدرباره دا

 تهاش نشس خوانی با اسباب و وسایل ساده های میدان بازار، قصه در یکی از گوشه»... 
چندان بلند، با بالشی کرکی بر روی آن و روی بالش، نسخه خطی ب رگ و  بود: تختی نه

هتای همیشتگی، جمعیت      با صحافی متراکم رنگی. در یک لحظه، مثتل معرکته   ثجیمی
جمتع   ختوان  دهقانان و صنعتگران و مردم غریبی که به بازار آمتده بودنتد اطتراف قصته    

رهای خود را جلو آورده بودند تتا گوینتده را   شدند. همه دور هم جمع شده بودند و س
 با جلتوتر  و آرامی به خوان . قصهآرامی شرو  به خواندن کرد بهتر ببینند و بشنوند. او به

ای کته در برابترش بتود نگتاهی      گاه بته نستخه خطتی    خورد و گه رفتن داستان تکان می
ریج صتدایش  تتد  زد. بته  انداخ  و با لمس ملایم انگشتتانش صتفحاتش را ورق متی    می

اش  هتتای عتترق از پیشتتانی  قتترار گرفتت . قطتتره  یی سرخوشتتنتتوعبلنتتدتر شتتد و در 
رفت  و ثرکتات قهرمانتان داستتان را بته       ریخ . با انرژی تمام در نقش فرومتی  فرومی

 بیشتتر و  بیشتتر کشید. این داستان مدتی به طتول انجامیتد و ستبب تحریتک      تصویر می
دادند و هتم بتا شتک     ای سرمی ادهای مشتاقانهجمعی  شنونده شد: مردم در تأیید او فری

گفتنتد و گتاه بتا تهدیتد. گوینتده، هنرمنتدی        کردند، گاه به شوخی چی ی متی  گلایه می
رستید در اثساستات و    زده و پرتنش، به نظتر متی   تی هوش، و تماشاگران، بسیار هیجان
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گیت  و  ان های شتگف   هیجانات صریح خود با قهرمانان داستان یکی شده، و با سرنوش 
 ...«.ماجراهای باورنکردنی آنها ادغام شده بودند 

 صتدرالدین عینتی،   استاد گذار ادبیات شوروی تاجیکستان، ای بود که بنیان این معرکه
بختارای  »در جتوانی در   ای کته  کترد؛ معرکته   انش تعریتف متی  پیروبرای ما، شاگردان و 

ختوان بختارایی    ره قصته ه بتود، دربتا  دیتد  را میلادی، آن 10و  23در آغاز سده « شریف
ای دارد  و دربتاره وجتود کتتاب بت رگ      مشهور گکه بترای منتقتد ادبتی اهمیت  ویتژه     

 هایی برای راوی بود. داستان نویسی که ثاوی مجموعه دس 

متیلادی،   10ستده   50در دهته   اما این کتاب را از کجا پیدا کنیم، کجا ناپدیتد شتد؟  
خوان قدیمی هم دیگتر زنتده    خ دهد، و قصهتواند با اطمینان به این سؤال پاس نمی کسی

 «وجو کنید. های خطی جس  در نسخه»نیس . استاد عینی به ما گف : 

تنها مثبت ، بلکته بته یتک معنتا، ثتتی        وجوی مداوم آغاز شد، که به نتایج نه جس 
هتای   اما به ایجاد تغییراتتی اساستی در دیتدگاه    ؛منتظره منجر شد: این کتاب یاف  نشدنا

 رسی کلاسیک و تجدیدنظری درخور توجه در ترکیب آن منجر شد.ادبیات فا

 دقیقاً چه اتفاقی افتاد؟

 ای نستخه  بته ، نویسنده این سطور در کتابخانه عمومی فردوستی دوشتنبه،   2352در 
گیتا   یخوان بود، شبیه بته آنت   قصه یک از «کتاب»که یک  برخورد  277 شمارهبه خطی گ

 قطتع ای در  کتتاب نستخه  صحب  کرده بود.  اش رهباکه صدالدین عینی در  شاید همانی
 یای بت رگ از متنت   جلد رنگارنگ مقوایی ستخ ، مجموعته   با شده پوشیده ،رثلی بود

با خ  عربی زیبا و به زبان فارسی و از  بخارا، کاتبی اهل به قلمشده  نویس نوشته دس 
ریت نقش. ایتن   صتفحه متتن    250تتا   210نه کمتر از  ،گیری تایپوگرافی مدرن نظر اندازه

بر این،   قسمتی و بیش از چهل افسانه بود. علاوه چند« داستان»کتاب خطی شامل هف  
المثتل کوتتاه،    ضترب   ،صتدها ثکایت   تتر،  ظریتف  یخط با دس  ،در ثاشیه این نسخه

خوانان  قصه میان بسیاری لطیفه و غیره نوشته شده بود. این کتاب از نسلی به نسل دیگر
 ای طور کلی ختانوادگی است   و ثتاوی مجموعته     خوانی به قصه منتقل شده بود گثرفه

خواندند. این کتاب  خوانان بخارا بود که در معرکه می های قصه ها و افسانه متنو  از قصه
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. ایتن نتام از آن پتس در آثتار     بتود های ایرانی  المعارف افسانه ةرئدا همچوننویس  دس 
نامیتده   «الحکایت   جتامع »هتایی   کتتاب  گدر فارسی، چنتین  کار رف  بهشناسی ایران  زبان
  .«ها مجموعه کامل افسانه»د، تقریباً وش می

هتای خطتی مشتابه در ستایر      جوی نستخه و جس  به 277 یافتن نسخه خطی شماره
هتای متعتدد نستخ خطتی      ها گبویژه در لنینگراد و تاشکند  و مطالعه فهرست   خانه کتاب
 .انجامیددر خارج از کشور   فارسی

 ،شناس مشهور آلمتانی  ، محقق، منتقد ادبی و کتاب2هرمان اته ،گذشته دهس اواخردر 
 کته از  نویستد  متی  «مجموعه فلسفه ایتران »در مقاله خود درباره ادبیات فارسی در کتاب 

 و تنها شعر کلاسیک مشهور جهان خلتق شتد   ، نهالنهر ماوراءدر ایران و  میلادی 20سده 
اند،  ای شناخته شده طور گسترده به تظ و جامی  ثاف تااز رودکی و فردوسی  تخالقان آن  

بته  ای، معمتولاً   افستانه  ثضور قهرمانیاز آثار منثور داستانی، عمدتاً با  فراوانی شمارکه 
دلیل ناشتناخته و ثتتی نادیتده     اینو شاید به  ؛ناشناس نی  خلق شدند ینویسندگان قلم

 ته بودند.قرار گرف کلاسیک گرفته شدند که در سایه ادبیات درخشان

، بسیاری از محققان ادبیات ایران همچنان این آثتار  اتهمتأسفانه، ثتی نیم قرن پس از 
مطالعتاتی عمتدتاً در ایتران و اتحتاد      ،گرفتند. فق  در دهه گذشتته  میکم  منثور را دس 

1سازد. جماهیر شوروی انجام شده اس  که ماهی  و اهمی  آنها را آشکار می
 

در بین  ،اس  کردهتوصیف  آن را که صدرالدین عینی ،ریاجرای شفاهی یک اثر هن
. شاعران ب رگ کلاسیک معمولاً اشتعار ختود را در   داردبسیار طولانی  یمردم ایران سنت

که همراه آنها بودنتد انجتام    یراویان خواندند؛ این کار را دربار و در مجالس مردمی نمی
دانیم کته در   ت شاهدان عینی، میو خاطرا قرون وسطا متون تاریخی اساس بردادند.  می

 .ثضور داشتندخوانان نی   های شغلی در اوایل قرون وسطی، صنف قصه میان صنف

                                                      
1. Hermann Ethé 

نثتر روایتی    . 2372گ . ستلیموف ی: به نگاه کنیدایرانی های  افسانه المعارف ةرئدا بارهدر ای کامل برای مطالعهطور خاص،  به. 1
الحکایتات، نگتاه کنیتد بته:      همچنین برای آگاهی بیشتتر از انتوا  جتامع    .گبه زبان تاجیکی  دوشنبهانتشارات  :دوشنبه .فارسی

. سرویراستتار کتاظم موستوی بجنتوردی. تهتران: مرکت        دانشنامه فرهنگ مردم ایران«. الحکایات جامع . »2834گخدیش، پگاه 
 المعارف ب رگ اسلامی گمترجم  ةرئدا
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اللفظتی   شتده بتا دقت  تحت      اگر امکان ثفظ کردن اشعار و انتقال این متون مقدس
هتای   که با گذش  زمان به چرخته  ییها ها و قصه خاطر سپردن داستان وجود داش ، به
 ممکن بود. مشخص اس  کته در ناشد،  چندقسمتی تبدیل می «داستان»ه ب رگ و ثتی ب

نام گردآورنتدگان یتا کاتبتان     و ،برخی از این آثار منثور ضب  شده ،میلادی 21ت22 سده
شتد، طبیعتتاً    صورت شفاهی منتقل می آنها به دس  ما رسیده اس . ازآنجاکه این آثار به

المعتارف  ةرئت هتایی از دا  نستخه آن زمتان،   درو  نوشتته شتده،  های مختلفی از آنها  نسخه
 .ه اس صورت کامل وجود داشت هها ب افسانه

 شتمار فراوانتی  که به دست  متا رستیده است ،      متعددی  های خطی نسخه بررسیبا 
است .   نوشتته شتده   یلادیم 23تا  27 های سده دقیقاً در الحکایات  گجامع المعارفةرئدا

و  «هتای بت رگ   نستخه »آثتار ختاص، بتویژه     هتای مختلفتی از   و نسخه انوا آنها شامل 
هتا، از نظتر ثجتم، متفتاوت است :       . در عین ثال، نسب  نسخهاند «های کوچک نسخه»

 ةنستخ بعضتی  امتا   ؛است   «بت رگ »های  ای از نسخه چکیده «کوچک»های  نسخه برخی
بته  مترور زمتان    اس  کته بعتدها و بته    «ب رگ»های  نویسی از نسخه فق  پیش «کوچک»

، نویسنده گو البتته  اند این آثار ناشناس بیشترگردآوری شده اس . تقریباً  گو قصه کوشش
اصلی و کلیت  آنهتا    موضوعاتمتن اصلی ناشناخته اس . اما و او وجود داشته اس !  

هتا و   خوبی برای همگان شتناخته شتده است . ایتن داستتان      ای جهان به در دنیای افسانه
ردد. بسیاری از آنهتا از ادبیتات قتدیم ایتران گبته      گ ها اغلب به دوران باستان برمی افسانه
از ظهتور استلام  وام    پیش از میلاد، یعنی پیش 7تا  1 های سده های ایرانی میانه در زبان

هتا و مضتامین از ادبیتات یونتان در دوران باستتان و       گرفته شده اس . بسیاری از طرح
نتد بته زبتان سانستکری      هلنیسم گرفته شده اس . بویژه بستیاری از آنهتا از ادبیتات ه   

 از ،، و غیتره  و سترانجام  2بتودایی  هتای  پنچاکیانته، جاتکته  هتای معتروف    گکتاب افسانه
 گرفته شده اس . عرب های و افسانه اثادی 

های عامیانه کوب  شده در تنگ خیال گرفته وامهای محلی، ایرانی و  با این ثال، سوژه
هتای آن در ادوار   مایته  بتن و  موضتوعات شده اس . آنها با دیگر آثار هنری عامیانته، بتا   

                                                      
 . زندگی بودا2
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ها و اپی ودهایی رشد کرد، به هم پیوستند. در نهایت ،   مختلف تاریخی، که بعدها با ایده
 ،هر قرن جدیدگذش  با  وها لباس ایرانی گفارسی و تاجیکی  پوشیدند  همه این افسانه

 .ندرنگ متفاوتی به خود گرفت

های اصلی و  ها پیش فق  نام شخصی  قرن در نتیجه، اغلب از نسخه اصلی متعلق به
 یلادیمت  23تتا   27هتای   قترن  های در نسخه بعدی آن، مثلاً در نسخه هسته اصلی طرح

هتای داستتانی جدیتد و     چنتان پیچیتدگی   ،اس . در اطراف این هستته اولیته   باقی مانده
کته  جدیتد   «نستخه »توان آن را نه یک  های کوتاه پدید آمده اس  که در اصل می داستان

 اثری جدید نامید.

در ثال توسعه قرار دارد.  یسنت کهبه عبارت دیگر، در برابر ما نه یک سن  متحجر، 
آن را  «چنتد لایته بتودن   »توان  راثتی می یک اثر، به ةهنگام تج یه و تحلیل آخرین نسخ

طور که گفته شد، در یک اثر جدید، عناصر باستانی اثر اصلی پنهان  همان و کشف کرد،
 س .شده ا

 «ثکایات»کل  شمارپیدا شده اس  که  «ها المعارف افسانهةرئدا»ها  تاکنون، ثدود ده
های  این سرمایه یمتوان میاس .  277 های آنها چندین برابر نسخه خطی شماره و داستان
 یدر ثرکتت  کته انگیت ،   تنها شتگف   این اقیانوس نه ؛بنامیم «اقیانوس»ای روایی را  افسانه

 دائمی اس .

توانتد ثیترت و تحستین تخیتل      ی ایرانتی متی  «هتا  اقیتانوس افستانه  »یی با این آشنا
نام را در خواننده برانگیت د.   پایان گردآورندگان بی بی و خلاقانه استعدادافسارگسیخته و 

تعریف ژانر این آثار و نحتوه   ةشود: نحو رو می هیک منتقد ادبی ناگ یر با مشکلی روباما 
 بندی آنها. طبقه

 هشناسی ایرانتی پیرامتون ایتن مستائل بت      ادبیاتهای علمی بسیاری در  بح  و جدل
نستب  داده   فولکلوراینکه آیا این آثار باید به  بارهدر ،وجود آمده اس ، و در درجه اول

 ؟شوند یا ادبیات مکتوب

شتود. ایتن    در نظریه اول، ویژگی فولکلوریک و منبع اصلی طرح این آثار مطرح می
. انتد  ناشتناس  نویسندگانشان ند وا هشد و به زبان گفتاری اجرا میصورت شفاهی  آثار به

انتد و بتا ستلیقه و     هتا متتن ختود را تغییتر داده     خوانتان در طتول قترن    که قصته  آنجا از
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کته مشخصته فولکلتور     ،اند، نوعی خلاقیت  جمعتی   های مخاطب سازگار کرده خواسته
 .در آنها ایجاد شده اس  ،اس 

شتود، و ثبتات بستیار فتراوان آن در      این آثار مطرح می در نظریه دوم، مکتوب بودن
شفاهی. سرانجام، ویژگی کلی ادبتی و   مردمی وای  ، با ثماسه افسانهرای نمونهمقایسه، ب

 .شود مطرح می ها خوان نه ویژگی گویشی زبان گفتاری قصه

ایتن آثتار بتین فولکلتور و      «میانته »با اشاره به موقعی   پژوهشگرانهمچنین، برخی 
بنامند،  «فولکلور مکتوب»یا  «نوشتار شفاهی»ند که آنها را ا هبیات مکتوب، پیشنهاد کرداد

 کرد.گرایی متناق، آنها را تأیید  ژانر و تلفیق قطعی نبودنباید  ،که به نظر آنها

گرایی به آن  تاریخ دیدگاهشده، باید از  علمی طرح های پرسشعلمی به  یبرای پاسخ
شان  ر را در خاستگاه و منشأ آنها و سیر تحولات چندصدسالهنگریس  و بررسی این آثا

 ، بررسی کرد.دهند ارایه می «ها المعارف افسانهةرئدا»در  و نی  تصویری که

ای از این آثار به دوران باستان و سن  شفاهی  اشاره شد که هسته بخش عمده پیشتر
 بته  .انتد  توسعه یافته ،شهری بویژه در محی  ،گردد. در نوشتار، بسیاری از این آثار میازب

در خلاقی  شفاهی شهری، چنین آثاری عناصر مکتتوب و ادبتی را در ختود     ،طور کلی
کردنتد و تحت  تتأثیر شتعر کلاستیک فارستی و شتعرهای عاشتقانه گماننتد           جذب می

ثتافظ و   هتای  غ لگ متعدد از داستان لیلی و مجنون ، همچنین اشعار عاشقانه های نمونه
و کرامات و معج اتی کته آنهتا    «نامقدس» بارهصوفیانه در ت های عرفانی هدیگران ، افسان

اف ودنتد.   گرفتند و عناصر مختلف دینی و فلسفی را به خود متی  دادند، قرار می انجام می
 23تتا  27هتای   ، در ستده یلادیمت  25تتا   20 های سدهبعد از ، روشن اس طور که  همان

توسعه ستریع   و محی  شهری ظهور کرد در شعر فارسی در جدیدی شکوفایی یلادی،م
نیت  شتکل    «هتا  المعتارف افستانه  ةرئت دا» .ای هم متعلق به همین دوره اس  ادبیات افسانه

 کاملی را به خود گرف  که تا زمان ما رسیده اس .

شناستی متدرن    ادبیتات با توجه به این واقعی  و همچنین قوانین کلی فراینتد ادبتی،   
ادبیتات مکتتوب از نتو     کته  ای را نه نوعی فترم میتانی،    انهایران تمایل دارد ادبیات افس

در  کته ظتاهری آن نیست ،   نبتودن  خاص تلقی کند. ویژگی این نو  ختاص در قطعتی   
 شخصی  کاملاً مشخص دموکراتیک و مردمی آن اس .
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هایی  توان به وضوح در آثار کلاسیک در واقع، منابع و موضوعات فولکلوریک را می
ختلاف ادبیتات ارتجتاعی و     کردنتد گبتر   را در ادبیات ابتراز متی   مردمی های که گرایش
هتای   در آثار فردوسی و ثافظ و دیگر شخصی  ها کار  ردیابی کرد. این گرایش محافظه

 شود. برجسته شعر فارسی دیده می

را خاطرنشتان کنتیم:    2قولی از ن. گ. چرنیشفستکی  اس  که نقل لازمدر این زمینه، 
شکستپیر و بوکتاچیو، دانتته و فردوستی، و همته       ،میلتونواضح اس  که قدرت اصلی »

. «انتد  بتوده  مردمتی هتای   کته آنهتا گردآورنتده داستتان     است  شاعران پیشگام دیگر این 
  ChernishevskiĮ, 1949: 137گ

وجه مانعی برای توسعه آنها در جریتان   ای به هیچ آثار افسانه فولکلوریکهای  ریشه
ای باقی ماند، زبان آنها بیشتر و بیشتتر   ریان محاورهاصلی ادبی نیس . همچنان که این ج

تری برای ترکیب آنها ایجتاد شتده است : یتا تمرکت  اپی ودهتای        ادبی شد. اصول واضح
، یتا  « شتده  قتاب  قصه»گدر اصطلاح،  «قاب»بسیاری در اطراف یک محور طرح یا همان 

. در مجمو ، سبک اصلی «افسانه در افسانه»شده یا  استفاده گسترده از یک داستان اف وده
هتای   داستان، قصه، ثکای  و لطیفه. در این آثتار، بترخلاف افستانه    :گیرد ژانر شکل می

کنند. بنابراین، توجه بیشتری بته   دار عمل می ، قهرمانان فعالانه و معنیفولکلوریکعادی 
 شود. شناسی آنها می دنیای معنوی آنها، یعنی روان

هتای   ها و ایتده  بشر، هنجارهای اخلاقی و آرمانگاخلاق جهانی  فولکلوریکگرایش 
شتجاع ، خیرختواهی و    اخلاقی چتون نجابت ،   ت   مردمی  و مفاهیم شخصیتی انسانی

ای بیان شده اس . این مفهوم گاهی در تصتویر یتک    وضوح در آثار افسانه به نیکوکاری
دهکتده  »ا ی اسلاوها ی«ها کشور مورچه»پادشاه عادل یا ثکوم  عادلانه و مردمی مانند 

 یابد. تجسم می ها تاجیک «طلایی

بته   «فولکلتور مکتتوب  »از  و ژانر، قطعی نبودناصلی،  اختلال فرهنگیدر نتیجه، از 
 تج یه و تحلیل هنری نثر ادبی واقعی تحولی ایجاد شد.

                                                      
1. N. G. ChernishevskiĮ 
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آوری  جمتع  «هتا  المعارف افسانهةرئدا»ای هستند که در  اینها محتوای فانت ی و افسانه
هتای شتفاهی    آنها اساساً داستتان  ،د. از نظر کیفی  ادبینوی ما قرار داراند و پیش ر شده

 هایی فولکلوریک هستند که هرگ  در نوشتار وجود نداشته اس . مردم ایران و داستان

ماننتد یتک    کتتاب  کنتد. ایتن   های این نثر را به خواننده معرفتی متی   این کتاب نمونه
شود: یتک   اثر فق  دو شکل ژانر ارائه می اس . در این «کوچک»ای  المعارف افسانهةرئدا

 و پنج قصه عاشقانه. ای افسانه داستان

یک نمونه نسبتاً معمولی از یتک داستتان   « ثاتم انگی  شگف  ماجراجویی سیر هف »
 ای اس . افسانه

 بتر  ،قبتل از هتر چیت     کهتنها ثجم،  این اثر و آثار دیگر آن باید با در نظر گرفتن نه
هتای اجتمتاعی بته     اسی مانند بازتاب زندگی اجتماعی و درگیتری های اس اساس ویژگی
تلقی شود؛ براساس به تصویر کشیده شدن شخصی  انسان، افکتار   داستانمعنای وسیع، 

کننده و آشکار، مانند نیروی محترک و خطتوط    های سرگرم وجود فتنه های او، و فعالی 
 داستانی.

ست  کته بترای خواننتدگان     بته چتارچوبی مشتخص ایجتاد شتده ا      توجه با داستان
هتای شتهرزاد در    اساس آن داستان که بر« چارچوبی»شده اس ،  شب شناخته ه ارویک

افستانه در  »قتالبی  شتده در بتین آنهتا،     های کوتتاه اضتافه   شب همراه با داستان ویک ه ار
 دارد.« افسانه

در  داراست ، بتویژه   را ای العاده های هنری و فوق ، که پتانسیل«چارچوب»ساختار و 
بستیار نمتود    ،گرایی، ن. گ. چرنیشفسکی هنری واقع روشپرداز و طرفدار  روش نظریه
 کند شب اظهار می که نقل کردیم، درباره ه ارویک« داستان در داستان» روشدارد: او در 

افستانه  » در اصتل شب شدم، که ...  های ه ارویک وقتی جوان بودم، مجذوب افسانه»: که
، و هر بار با جذابی  ام نوجوانی و جوانیهای  ها و بارها، در سالبار نبود؛ «برای کودکان

 «.شناستم  انگی  را خواندم. من زیباتر از این اثتر ادبتی نمتی    ی، این مجموعه شگف ا تازه
 «چتارچوب »هتای اصتلی موجتود در     یکی از ویژگتی   ChernishevskiĮ, 1949: 130گ

ا، طبق نظر چرنیشفسکی، دخالت  ختود   ای، در الهام هنری آنه شاعرانه چنین آثار افسانه
ماهی  اثر ادبی نتاب دقیقتاً ایتن است  کته      »خواننده در فرایند خلاقی  داستانی اس : 
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 «خواننتتدگان را بتته رقابتت  بتتا نویستتنده برانگیتت د و آنهتتا را نویستتنده ختتود ستتازد.    
  ChernishevskiĮ, 1949: 132گ

شتده در ایتن    ، ارائته «تمثتا  انگی  شگف ماجراجویی سیر هف  »خوانندگان داستان 
 از صح  این تأیید منتقد ب رگ مطمتن خواهند شد. یکتاب، فور

قستمتی وجتود دارد کته در     داستان چند شمار فراوانیهای ایران،  در اقیانوس افسانه
انگیت ، ختانوادگی و    های جوانمردانه، تاریخی، ماجراجویانه، غتم  داستانهای  ویژگی آنها

 شود. غیره دیده می

ترین داستان به یتک متاجراجویی    ن دیک« ثاتم انگی  شگف  ماجراجویی سیر هف »
از فداکاری که در شخصی  اصتلی اثتر،    سرشار و گرایانه انسان ای عاشقانه اس ، با ایده

 اس .خود ثاتم تجسم یافته و هسته اصلی کل داستان  ،ثاتم

چنتین  هفت  مترتب  است .     «یمتن  خوشعدد »به هر ثال، این چارچوب عددی با 
چهتار  »دیگر ایتن دوره است :    های داستانمشخصه بسیاری از  «عددی های چهارچوب»

شتب،   ختلاف ه ارویتک   و غیتره. در آنهتا، بتر    «ده وزیتر »، «نمتایش  هفت  »، «درویش
 خود قهرمان نیس ، بلکه رویدادهای مرتب  با اقدامات او اس . ها ثکای  چهارچوب

هتای   داستتان را دارد، ماننتد بستیاری از    داستتان قهرمانی کته نتام ایتن     نخستیننمونه 
نشتین  از   : ثاتم، شاعر عرب گبادیته اس ای  افسانه تاریخی و نیمه ی نیمهیتای، شخص افسانه
 نوازی، خیرخواهی و صمیمیتش. مهمان سبب   ، مشهور بهیلادیم 7ت  5 سدهگ طیقبیله 

فقت   . شود ای می انهای افس شاه اده« تبدیل به» ،«ساده» یک افسانه، شاعرِ قواعدطبق 
توان تخیتل عامیانته را شتکوفا کترد. ایتن ثکتم        با عبوری رمانتیک از زندگی عادی می

 ها و مردم اس . ای همه زمان افسانه «ادبیات ناب»

 25تت 24گ های های کاتی در سده عناصر و واقعی « های تاریخی تفاوت» با وجود همه
نها مفهوم شخصتیتی انستانی است     مختلفی نی  هس ، ت های سدهکه مشخصه  ، یلادیم

 .اس ای  های یک داستان افسانه بخشد. اینها ویژگی که به داستان تمامی  می

لاف شعرهای خبر .عاشقانه رمانتیک اس  نمادین« قصه»ای از  قصه انوشیروان نمونه
جتامی ، در اینجتا تمرکت  بتر یتک ایتده        و نظامی اشعار ،برای نمونهعاشقانه کلاسیک گ
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کامتل از   ای بلکه بر مکری عاشقانه اس  که با به تصتویر کشتیدن شتبکه    ؛ فلسفی نیس
 شود. العاده منتقل می فوق ماجراها و ثرکات خیالیِ

، هنگتامی کته   النهر ماوراءرعیتی و قرون وسطایی در ایران و  ت  ارباب نظامشرای   در
 پرتتو »همچون  وبودند  فولکلوریکها واقعاً  کتاب اینای تدوین شد،  آثار مکتوب افسانه

 بترای  2کردند. همانند خصوصتیاتی کته ف. انگلتس    عمل می «در پادشاهی تاریک ینور
 بود. لئقاآلمان  عامیانههای  کتاب

طوری طراثی شده اس  که دهقان وقتی خسته اس  و عصر از کتار   عامیانهکتاب »
ختود را   کند، کار دردنتاک  شود، او را زنده می ، با آن سرگرم میگردد بازمیسخ  خود 
 ،کنتد. در کتتاب عامیانته    کند، و زمین سنگی خود را به باغ معطر تبدیل متی  فراموش می

 یآموز خسته به دنیای شعر، بته قصتر   کارگاه یک صنعتگر و اتاق زیرشیروانی یک دانش
. اما یابد نمود میزیبا  یخانم رش در قالب شاه ادهیشود و همسر سختگ طلایی تبدیل می
او، وادار ساختن او بته قتدرت، ثتق،     اتاخلاقی برانگیختنبرای  ...رد اینها نی  هدفی دا

  Engels & Marx, 1956: 344گ «.عشق به وطن و آزادی خود، بیدار کردن شجاع 

بینانته در   های عامیانه ایرانی، یک شرو  واقع های این کتاب پردازی خیال همهاز میان 
هتای   هتا و واقعیت    در فراوانتی صتحنه  . این شرو  خود را نته  شود دیده میادبیات نی  

انسانی انسان که در کتل اثتر نفتوک     ت روزمره یا در پذیرفتن زندگی، که در مفهوم عامیانه
 کند. دهد، مفهومی که ایمان را به قدرت عمل فعال القا می کند، نشان می می

های شتفاهی فارستی کته در     خلاف بسیاری از داستان همچنین مشخص اس  که بر
یکی بود، یکتی  »افتد گشرو  معمول چنین اس :  ل در مکانی ناشناخته اتفاق میآنها عم

روزی » روستی:  ةنمونت ، ماننتد  «یکتی بتود، یکتی نبتود ...    »، یا «نبود، اما چنان شد که...
و غیتتره ، در نثتتر  ...«در دربتتاری ناشتتناخته »، ...« پادشتتاهی قلمتترودر » ،«روزگتتاری ...
شتوند و برختی    و مختصتات همیشته داده متی    «افیاییجغر» ای، اطلاعات مکتوب افسانه

در  «ثلتب »گ هتای جغرافیتایی کتاملاً واقعتی     اوقات زمان هم مشخص اس . اگرچه نام
هتا بتا منتاطق جغرافیتایی واقعتی       ترکستان چتین  در داستتان   ،«چین و ماچین»سوریه؛ 

                                                      
1. F. Engels 
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بینانته   قعیک عنصر وا و پذیرفتنییک نقطه مرجع  در جایگاهمطابق  ندارد، اما همچنان 
 کند. خاص عمل می

پذیر، پویایی توسعه  ای غنی و متنو  اس : سوژه انعطاف شاعرانه بودن ادبیات افسانه
ی ادبتی،  «هتا  کلیشته »ماهرانته از تکرارهتا و    کاربردسازی،  های جالب آهنگ آن، تکنیک

همته   ؛ترکیب خطوط شعری و کننده وضوح و موزون بودن گفتار نویسنده، ارائه سرگرم
 .ه اس نها به آموزش کائقه هنری مخاطبان عادی منجر شدای

هتا کته    ای و همچنین زبان زنتده شخصتی    نثر کلاسیک افسانه ةهای برجست ویژگی
الهتام   رامیلادی  10تا  23 های سده های بلاغی بود، نویسندگان ایرانی عاری از پیچیدگی

جملته استتاد نثتر     ، ازگرایانته آثتار آنهتا کمتک کترد      و به نوعی به ماهی  واقتع  بخشید
 صادق هدای . ،گرایانه واقع

ختوان   قصته  «ای المعارف افستانه ةدایر»شده در این کتاب بیش از یک دهم  آثار ارائه
ایرانی تنهتا یتک قطتره     «یها اقیانوس افسانه»با  قیاسدهد و در  بخارایی را تشکیل نمی

نظیتر ایتن    بتی  «طعتم »دهتد تتا    اس . اما آشنایی با آن به خواننتده ایتن فرصت  را متی    
داغستانی گدر جتایی   ةبرجست ة، نویسند2طور که افندی کاپیف ، همانبچشدرا  «اقیانوس»

افسوس، شاید فق  یک قطره باشد ... اما گاهی اوقات یک قطره بترای  »: گوید میدیگر  
  Kapiev, 1966: 21گ «.اثساس طعم شور دریا کافی اس 

 
  

                                                      
1. E. Kapiev 
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